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Такеши КИТАНО:

Профессия - режиссер

— На Западе ваши фильмы имеют

больший успех, чем на родине. Как
вы это можете объяснить?

-    Причина - специфичность
японской культуры. Японцы видят

людей узкопрофильно. Раньше я

был комиком на телевидении, и

когда начал снимать фильмы, они

сказали: "Смотрите-ка, этот чудик

Такеши делает фильм!" Только
сейчас, когда я поставил шесть

фильмов, мои соотечественники на-

чали воспринимать меня как поста-

новщика. Отчасти- из-за успеха за

рубежом. Европа словно экспорти-

ровала в Японию мое имя. Странно,
не правда ли?
-   Творчество каких режиссеров

оказало на вас наибольшее влия-

ние?
- Влияний я почти не испытал. При-
чина очень проста: до того, как за-

няться режиссурой, я очень мало

ходил в кино и видел очень мало

фильмов. Конечно, сейчас я стара-

юсь наверстывать упущенное. Каж-
дый раз, когда встречаюсь с иност-

ранными критиками, они обяза-
тельно говорят мне, чье влияние

чувствуется в моих работах. После
таких бесед я стараюсь посмотреть

фильмы, о которых мне говорят,

чтобы быть в курсе.

-  Таким образом получается, что

кино все-таки влияет на ваше твор-

чество?
- Нет-нет, не ловите меня на слове.

Обычно я смотрю эти фильмы с од-

нрй точки зрения: не повторять

ошибок, допущенных их постанов-

щиками. А во время работы наме-

ренно стараюсь не смотреть хоро-

шие фильмы, которые могут на ме-

ня повлиять. А если все-таки прихо-

дится, стараюсь замечать только

то, что не получилось. Возможно,
это не очень хорошо, но я из-за это-

го не переживаю.

- Вы признавались, что "Дети воз-

вращаются" - автобиографичный
фильм. Насколько он автобиогра-
фичен?
- Это сцены моего детства, увиден-

ные моими глазами. В подростко-

"Хорошие фильмы
стараюсь не смотреть!" '

Мишель БАИЕН

В США его знают как актера (фильм "Джонни-мнемоник"), в

Японии предпочитают видеть в нем телеведущего, но 50-лет-
ний Такеши Китано предпочитает именовать себя режиссе-

ром-постановщиком. В кино его привел Нагиса Ошима, кото-

рый в 1983 году дал ему роль в своем фильме "Фурио". В 1993
году Китано поставил фильм "Сонатина", который принес ему

успех в Европе, а сейчас он снова напомнил о себе лентой "Де-
ти возвращаются".

Режиссер не очень любит пресс-конференции. Отчасти —

из-за шрамов, оставшихся на его лице после автокатастрофы в

1994 году. Но он согласился на интервью, чтобы рассказать о

своем новом фильме, который стал для него во многом авто-

биографичным.

вом возрасте мне дей-

ствительно приходи-

лось заниматься рэке-

том на пару с прияте-

лем. На нас тоже напа-

дали. Фильм автобио-
графичен до той сце-

ны, когда герой начи-

нает заниматься бок-
сом. Дальше мы с ним

пошли по разным до-

рогам.

-  Герои вашего филь-
ма вынуждены подчи-

няться судьбе, даже ес-

ли они и пытаются вы-

ступить против. Это
чувство усиливается

из-за вашей холодной,
отчужденной манеры

снимать события?
-  Дома меня тоже на-

зывают бесстрастным
наблюдателем и гово-

рят, что я рассматри-

ваю своих персонажей,
словно рыб в аквариу-

ме. И мне совершенно

не хочется подходить к

ним ближе. Но в жизни

я совершенно иной.
-   "Дети возвращают-                       опасных делишках?
ся", как и большинство ваших _ Мне действительно интересны

фильмов, рассказывает о потере персонажи, лавирующие в мутной

нравственной невинности. А само- воде. Мне кажется, что в жизни лю-

му вам приходилось участвовать в   бого человека бывают точки раз-

рыва, поворота. Мне повезло боль-
ше, чем другим, но и в моей жизни

было много неприятностей. Каза-
лось бы, я поднялся на самый верх -

чего еще нужно? Но потом пресса

начала писать обо мне всякие гадо-

сти. Затем я попал в эту автокатас-

трофу (проводит пальцем по шра-

мам), мне пришлось уйти с телеви-

дения...

- Вы снялись в Америке в фильме
"Джонни-мнемоник". Какое впе-

чатление произвел на вас Голли-
вуд?
- Я словно попал в Диснейлэнд. Но
я быстро заметил, что здесь невоз-

можен ни шаг вправо, ни шаг влево.

Словно на конвейере огромного за-

вода, где каждый выполняет свою

четко установленную операцию.

Мне все время казалось, что меня

не понимают, что переводчик не-

правильно переводит мои слова.

Сам я английского не знаю, и мне

казалось, что даже в переводе ни-

кто не понял ни одной моей фразы.
Они совершенно иные, нежели мы.

- Могли бы вы там работать в каче-

стве режиссера?
- Ну, пока мне этого не предлагали.

К тому же в США режиссер не име-

ет права самостоятельно монтиро-

вать фильм, а для меня это совер-

шенно невообразимая ситуация.

Монтаж для меня самый главный
этап постановки. А из-за языкового

барьера я не смогу работать с акте-

рами. Мне все американские акте-

ры кажутся хорошими и професси-
ональными - очевидно, потому что

я очень долго вчитываюсь в субтит-
ры.

-  Тарантино называет вас своим

учителем, а кинокритики видят в

ваших фильмах мпого общего. Вам
довелось с ним встречаться в Лос-
Анджелесе?
- Мы должны были встретиться, но

как-то не вышло. А что касается

наших фильмов - и у него, и у меня

много насилия и страданий, но мне

кажется, что на этом наше сходство

заканчивается.

ПАРИЖ


